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CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. POHA OLEHOYHbIX CPEACTB NO AUCUMNIMHE (MOLOYHO)
7. MNepeyeHb nutepatypbl, HEO6XOANMOW A1 OCBOEHWS LMCLUMNAMHBI (MOAYNS)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALIMOHHOW ceTh "IHTepHeT", He0bX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeTonmyeckue ykasaHusi ons oby4arowmnxcs no 0CBOEHWIO JUCUMIIHBI (MOZYNS)

10. MNMepeyeHb MHAOPMALMOHHBIX TEXHONMOTWIA, UCMOMNb3YEMbIX NPY OCYWECTBNEHM 06pasoBaTeNnbHOro npouecca no
OMCUMNIVHE (MOAYNio), BKNloYas NepeyeHb NporpaMMHOro obecrnedeHns n MHOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM (NpK
HeobX04MMOCTHN)

11. OnncaHue maTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0BX0AMMOI ANs ocylecTBNeHNs 0bpa3oBaTeNbHOro npoLecca no
OMcumnnanmHe (MoLynto)

12. Cpe,EI,CTBa agantaunm npenonaBaHnua oUCUNNNNHDI (MO,EI,yJ'I;I) K I'IOTpeéHOCTFIM 06yqa|ou4v|xc;| MHBanNnOoB 1 nny, C
orpaHn4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMN 300p0BbA

13. MNpunoxeHne Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEaCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON NS OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. NepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMIMIMHBI (MOSYy”Ns),
BK/I0YAS NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHms N MHEOOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHBIX CUCTEM

CrpaHnua 2 13 13.
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Mporpammy oucuunnmHebl paspabotan(a)(v): LOUEHT, K.H. (BoueHT) Amypckas O.10. (kadbenpa poMaHo-repMaHcKom
ounonoruwn, Beiclwas wkona pycckoi n 3apybexHoi counonorum um. Jlbea Tonctoro), Oksana.Amurskaya@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
pe3ynbtatamm ocsoeHus OMOMn BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLUumn npuobpeTaeMorn KOMNeTEHLUN
MNK-4 CnocobeH aHanManpoBaTb, OLeHMBATb 1 PpeAaKkTupoBaTb MeANaTekCTbl, NPUBOANTD

X B COOTBETCTBME C HOPMaMu, CTaHgapTamu, goopmaTamm, CTUNSMU,
TexHonornyeckumy TpedoBaHusMM, NpuHATEIMKM B CMW pasHbix TUMOB.

MK-5 Brnaneet Hasblkamy nepesoda pPasnmnyHbIX TUMNOB TEKCTOB (B OCHOBHOM Hay4YHbIX U1
NyONULMCTUYECKNX, @ TaKXe OOKYMEHTOB) C MUHOCTPAHHbIX S3bIKOB 1 Ha
MHOCTPaHHble S3bIKW; YMEET aHHOTMPOBATb U pedpepmpoBaTb AOKYMEHTbI, Hay4Hble
TPYAbl N XyOOXECTBEHHbIE MPOM3BEOEHNS Ha UHOCTPaHHbIX S3blKax

YK-4 CrnocobeH OCylLeCTBNATL AENOBYHO KOMMYHUKALLMIO B YCTHOW 1 NMCbMEHHOM dhopMax
Ha rocynapCTBeHHOM a3blke Poccuiickon doegepaumnm 1 MHOCTPAHHOM (bIX) S13bIKe
(ax)

O6yyatolpmiics, 0OCBOVBLUNA AUCLUMANHY (MOOYNb):
JonxeH 3HaTb:

KaHpOoBO-CTUNUCTNYECKMe 0COBEHHOCTY nepesona; TMNONOrno nepesonyecknx

TpchcpopMau,VlVl Ha Pa3NIMYHbIX YPOBHAX ((ZpOHeTI/Il-IeCKOM, MOp(*)O}'IOFW-IeCKOM, NNeKCn4eckoM, CMHTakCn4eCcKom,
CBerCppaSOBOM); cneumcpley Hay4HOoro, I'Iy6J'II/ILI,I/ICTI/I‘-IeCKOFO N NHbIX TUNOB TEKCTOB, a TaKXe JOKYMEHTOB;

BCE XaHPOBO-CTUNNCTMYECKME 0COOEHHOCTM NepeBoaa; TUMNONOrio NepeBoOAYECKMX TPAHCHOPMAaLINIA, OTINYMS
nepesoa OT LPYrux BUAOOB NEpenayn MHOA3bIYHOM MHGPOPMaLIMK (AHHOTVPOBaHWE, PedEPVPOBaHNE, Nepeckas);

XaHpoobpasytolwme NpuaHakm MeanaTekCcToB pasHbiX TUMOB;

crneumgrky BOCNPUATMS pasHoXaHPoBbIX TekcToB CMU, Heobxoammyto Ans NOCnenyowWwero aiekBaTHoro
OLEHUBAHMS 1 peaakTMpoBaHNa MegmnaTekcra.

KOMMYHUKATUBHbIE METOObl HA roCygapCTBEHHOM N MHOCTPAHHOM A3blKaxX;

COBPEMEHHYIO TEOPETUYECKYHO KOHLEMLUMIO KyNbTypbl peyun, opdooannyeckne, akLeHTonorndeckme, rpammaTnyeckme,
nekcm4eckme HoOpMbl PyCCKOro nutepaTypHOro sA3blka: KOMMyHUKaTUBHbIE MeTOodbl 1 TEXHONOrnmn Ha rocynapCcTtseHHOM
N NHOCTPaHHOM A3blKax.

JonxeH ymeTtb:

Mcnonb30BaTb ONTUMalibHble METOObl KOMMYHUKALWN C Y4ETOM COLUMNOKYNbTYPHbIX ocobeHHOoCTen coumanbHbIX rpynn
Ha rocynapCtB€HHOM N MHOCTPAHHOM A3blKaX;

3PPEKTUBHO HAXOAMTb, BOCMPUHMMATb U UCMONb30BaTh MHPOPMALMIO HA FOCY0apCTBEHHOM U MHOCTPaHHOM $3blKax,
NOJSTYYEHHYIO U3 NeYaTHbIX N 3NEKTPOHHbIX UICTOYHUKOB ONS peweHns CTaHgapTHbIX KOMMYHMKaTUBHbIX 33434 B
NPogeCcCUoHanbHOM OesTeNbHOCTY;

MnCcnonb3oBaTtb Focy,ﬂapCTBeHHbllﬁ n I/IHOCTpB.HHbII7I A3bIK B ﬂpOCpeCCI/IOHaJ'IbHOVI 0eATeIbHOCTN;

onpenensTb CreLngrKy BOCIPUATUS TEKCTA aApecaToM UCxXoas 13 BepbanbHbiX U HEBepOanbHbIX SNEMEHTOB,
CoepXallnxcs B MeAnaTekcTe. aHann3mpoBaTb MEANATEKCT C YHETOM €ro CTUNUCTUKN U XapakTEePHbIX XaHPOBbIX
0COBEHHOCTEN, YMEET yunThIBaTb MHTEHLUM aBTOPA U CNeLMMKY BOCIPUATUS TEKCTA aApecaToM.

JHonxeH Bnagetb:

KOMMYHWKaTUBHbIMM METOOAMU HA rocy0apCTBEHHOM U MHOCTPAaHHOM SA3blKax Ansg npogoeccruoHanbHoro
B3aVMOLENCTBNSA HA roCcynapCTBEHHOM Y MHOCTPAHHOM S3blKax;

crnocobamm Kpl/lTI/I‘-IGCKOVI OLEHKN 3P PEKTUBHOCTU pa3NNYHbIX KOMMYHUKATUBHbIX METOLOB N TEXHONOMMU Ha
rocynapCTtBeHHOM N MHOCTPAHHOM A3blKax;

TEXHWKOWN Ne0BOW peyeBoil KOMMyHUKaLIMK, ONUpascb Ha COBPEMEHHOE COCTOSHME A3bIKOBOW KyNbTypbl;
HaBblkaMy aHann3a sBepbanbHbIX 1 HeBepbanbHbIX 3NEMEHTOB MeaNaTekcTa;

HaBblkaMy1 OLLEHNBAHUSA MEONNHbIX MAaTEPMAIOB C TOYKWN 3PEHNSA ACHOCTU, NTIOTMYHOCTU, MHJPOPMATUBHOCTH,
a0eKBaTHOCTU; BblpaXeHNs aBTOPCKOro 3ambicnia, 3KOHOMHOCTU, A3blKOBOW NPaBUIIbHOCTH.
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JonxeH OEeMOHCTPMpOBATb CNOCOBHOCTb M FOTOBHOCTb:

aHann3nposatb, oUueHMBATb N pedakTnpoBaTb MeonaTekCTbl, NPUBOONTb UX B COOTBETCTBME C HOPpMaMu,
cTaHpaptamu, goopmaTamu, CTUISAMU, TEXHONOTNYECKNMIA TpGéOBaHVIﬂMVI, MNPUHATBIMU B CMM Pa3HbIX TUMNOB.

OCYLWECTBNATb AENOBYIO KOMMYHMKALUWIO B YCTHOM U NMMCbMEHHON (hopMax Ha rocyaapCcTBEHHOM A3blke Poccuinckon
denepaumn U MHOCTPaHHOM (bIX) A3blke (ax)).

2. Mecto aucuunnuHbl (Moayns) B cTpyktype OIMOIMN BO

HaHHas gncuunnuHa (Mogynb) BkAoYeHa B pasgen "B1.B.10 AucumnnvHbl (Mogynm)" OCHOBHOW NPOgIECCUOHANBHON
obpaszoBatenbHoi nporpammel 45.03.01 "dunonorus (3apybexHast oUNONorus: MHOCTPAHHBIV (AHMMIACKUIA) A3bIK W
nuteparypa, nepesofoBefeHNe)" 1 OTHOCUTCSA K BApUATMBHOM YacTu.

OcBauBaetcs Ha 3, 4 kypcax B 6, 7 cemecTpax.

3. O6beM AUCUMNMJIUHDI (MO,IJ,ynSl) B 3a4eTHbIX eauHULLax ¢ yKka3aHMeM KosimnyecTtBa 4acoB, BblAeJIeHHbIX Ha
KOHTaKTHyI0 paboTy obyualoLmxcs ¢ npenogasarenem (Mo BUAaM y4ebHbIX 3aHATUN) U Ha CaMOCTOSITENbHYIO
paboty obyuaromxcs

O6was Tpyn0eMKOCTb AUCLIMIMNHBI COCTABASET 4 3a4eTHbIX(ble) eauHuL(bl) Ha 144 yaca(oB).

KoHTakTHas paboTa - 73 4aca(oB), B TOM Yucie nekuun - 0 yaca(oB), mpakTUdeckme 3aHaTus - 72 yaca(os),
nabopatopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPONb CaMOCTOSITENbHOW paboThl - 1 yaca(os).

CamocTositenbHas pabota - 53 yaca(os).
KoHTponb (3a4€T / ak3ameH) - 18 yaca(os).
®dopma NPOMEXYTOYHOr0 KOHTPONS AUCLUMANHBI: OTCYTCTBYET B 6 CEMECTPE; 9K3aMeH B 7 CEMECTpE.

4. CopepxaHue AUCLUNANHBI (MOAYNS), CTPYKTYpUpOBaHHOEe No TeMaM (pa3paenam) ¢ ykadaHMeM OTBeAEHHOro Ha
HUX KONMYeCTBa aKkageMU4yeckux 4acoB U BUAOB yYe6HbIX 3aHATUIA

4.1 CTpyKTypa 1 TemMaTM4yeckuii niaH KOHTaKTHOM U CaMOCTOSITe/IbHOW PaboThbl NO AUCLUNAUHE (MOBYNIO)

Buabl 1 Yyacbl KOHTaKTHOM pPaboThbl, Camo-

MX TPYB0EeMKOCTb (B Yacax) crosi-

N Paspenbl aucumMnivHbl / Ce- [Nekuun,Jlekumu|MpakTu-MpakTtu-la6opa-Jla6opa- Tenb-
monayns MECTP| Bcero | B an. |4Yeckue |4yeckue [TopHble|TOpHble| Has

coopme [3aHsATUSA, B 3an. |paboTbl,| B an. pa-
Bcero |chopme| Bcero |cbopme | 6oTa

Tema 1. Denotational function of utterance.
The notion of semantic situation. The choice
of initial situation, predicate, configuration of
1. |properties in the Russian and English 6 0 0 7 0 0 0 7
languages. Substitution of predicates in
translation.

Tema 2. Denotational function of utterance.
The notion of semantic situation. The choice
of initial situation, predicate, configuration of
2. |properties in the Russian and English 6 0 0 7 0 0 0 7
languages. Substitution of predicates in
translation.

Tema 3. Inversion in Russian and English
texts. Translation of utterances with inversion.
The nature of Syntactic and communicative
structures of utterance. The notion of
monorheme and derheme. Derheme with the
theme adverbial modifier of place. Translating
constructions with verbal nouns.
Substantivizing tendency and constructions
3. with verbal nouns as subject, object and 6 0 0 / 0 0 0 7
adverbial modifier. Semantic transformations
when translating constructions with verbal
nouns. Reduced predicate and extending it in
translation.

AEKTPOHHBH
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Buabl 1 Yyacbl KOHTaKTHOM PaboThbl, Camo-

MX TPYD0EeMKOCTb (B Yacax) cTosi-

N Paspenbl aMcumninHbl / Ce- [Nekuumn,lekunm Npaktu-|Mpaktn-fla6opa-flaopa-| T€Nb-
monyns MECTP| Bcero | B an. |4eckue |4eckue [TopHble|TOpHble| Has

c¢oopme [3aHsATUSA, B 3an. |paboTbl,| B 3n. pa-
Bcero |chopme| Bcero |chbopme | 6oTa

Tema 4. Inversion in Russian and English
texts. Translation of utterances with inversion.
The nature of Syntactic and communicative
structures of utterance. The notion of
monorheme and derheme. Derheme with the
theme adverbial modifier of place. Translating
4. constructions with verbal nouns. 6 0 0 / 0 0 0
Substantivizing tendency and constructions
with verbal nouns as subject, object and
adverbial modifier.

Tema 5. Translating constructions with verbal
nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic
transformations when translating constructions
with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence
partitioning and sentence integrating.
Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject.

Partitioning a sentence with homogeneous
subjects. Translating an extended subject

5. |group. Translating a subject group with 6 0 0 8 0 0 0 8
subordinate clauses and participial and
gerundial constructions. Partitioning a
sentence with homogeneous pradicates and
objects. Translating parenthetic constructions.
Translating a word combination with reduced
predicate in the function of an adverbial
modifier as a separate utterance.

Tema 6. Translating constructions with verbal
nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic
transformations when translating constructions
with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence
6. partitioning and sentence integrating. / 0 0 9 0 0 0
Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject.
Partitioning a sentence with homogeneous
subjects.
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Buabl 1 Yyacbl KOHTaKTHOM PaboThbl, Camo-

MX TPYD0EeMKOCTb (B Yacax) cTosi-

N Paspenbl aMcumninHbl / Ce- [Nekuumn,lekunm Npaktu-|Mpaktn-fla6opa-flaopa-| T€Nb-
monyns MECTP| Bcero | B an. |4eckue |4eckue [TopHble|TOpHble| Has

c¢oopme [3aHsATUSA, B 3an. |paboTbl,| B 3n. pa-
Bcero |chopme| Bcero |chbopme | 6oTa

Tema 7. Expressive function. Expressive
function of an utterance as one of the major
means of attaining the purpose of persuasion.
Retaining expressiveness in translation.
Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of
7 Latin or Greek origin used in Russian

" |utterance. Necessity of impairing
expressiveness in translation. Idiomaticity of
Russian expressive stylistic means and
translating them into English.

Tema 8. Pragmatic adaptation of a source text.
Translation transformations as means of
pragmatic adaptation of a source text.
8 Transliteration and calque translation with

" |lexplanation in the function of an object.
Functional analogues.

Tewma 9. Expressive function. Expressive
function of an utterance as one of the major
means of attaining the purpose of persuasion.
Retaining expressiveness in translation.
Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of
Latin or Greek origin used in Russian
utterance. Necessity of impairing
expressiveness in translation. Idiomaticity of
Russian expressive stylistic means and

9. |translating them into English. Pragmatic 7 0 0 9 0 0 0 5
adaptation of a source text. Translation
transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and
calque translation with explanation in the
function of an object. Functional analogues.

NToro 0 0 72 0 0 0 53

4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)

Tema 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in
translation.

There are 6 language functions to be considered in the process of translation: denotational: related to describing
objective situation; expressive: showing the attitude of the speaker towards the text, voluntative: giving commands and
instructions; metalinguistic: directed to the language itself, which is used in communication process; phatic: directed to
supporting contact between interlocutors and poetic: making emphasis on the language form.

Denotational function is connected with delivering information about the extralinguistic reality and it is of major
importance.

Important transformations: Transformations due to lexical peculiarities of the languages; Transformations due to
syntactic peculiarities of the languages
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Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation, predicate,
configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in translation. The position
of initial point of utterance in English and Russian senteces.

Tema 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in
translation.

Important transformations in Russian . English translation: Transformations due to lexical peculiarities of the languages;
Transformations due to syntactic peculiarities of the languages; Process and state in translation from language into
another. The same situation represented in the Russian language as a process, in the English language can be
represented as a state; Difference in causal and consequential relations in Russian and English sentences. The same
semantic situation in English can be described with predicate very close to the Russian verb, but not its full equivalent.
English predicate chosen for translation proves to be in some causal and consequential relations with the Russian verb.
Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation, predicate,
configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in translation. The position
of initial point of utterance in English and Russian sentences.

Tema 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of Syntactic
and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme
adverbial modifier of place. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when
translating constructions with verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

Transformations due to difference in communicative structures of utterances of different languages. Both in Russian and
in English the direction of the thought development is from theme to rheme. But due to fixed word order in the English
language utterances can be built in the opposite direction. Mostly monorhemes begin with the rhematic component. Until
the recent period of its development Translation theory did not give special attention to this problem. Verbalization as
one of the major transformations in Russian-English translation

Tema 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of Syntactic
and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme
adverbial modifier of place. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier.

Verbalization in Russian-English translation can be related to various reasons:
Substituting an abstract noun used as the subject of the source sentence

This type of transformation is used in case when an abstract noun is used as the subject of the source sentence. The
English language requires giving more exact information, which is achieved substituting the noun by a verb with
narrower meaning.

Verbalizing non-verbal predicate of the source sentence

Secondly, verbalization in the aforementioned direction of translation takes place when the predicate of the source
sentence is expressed not by a verb, but by some other parts of speech (a noun, an adjective etc.). In translation into the
English language this predicate should be verbalized.

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of Syntactic and
communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial
modifier of place. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal
nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

Tewma 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating.
Extending a word combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. Translating an extended subject group. Translating a subject group with subordinate
clauses and participial and gerundial constructions. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and
objects. Translating parenthetic constructions. Translating a word combination with reduced predicate in the
function of an adverbial modifier as a separate utterance.

Necessity of changing the initial point of utterance in translation

The initial point of the utterance is its subject. When translating sentences with the inverted word order into English , the
language with strict word order beginning with the subject ? a translator has to change the subject. Sentence partitioning
Due to the difference in language preferences the English language is known to be more implicit than the Russian one.
The English and Russian languages mostly Russian is known to be utilizing more properties and giving more details. But
there are some cases when Russian utterances prove to give much less details than it is required in English. Such
utterances need addition in translation which as usual results in sentence partitioning.
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Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced
predicate and extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination
with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating an
extended subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and participial and gerundial
constructions. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects. Translating parenthetic constructions.
Translating a word combination with reduced predicate in the function of an adverbial modifier as a separate utterance.

Tewma 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating.
Extending a word combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects.

Sentence partitioning: There are two types: internal and external. Internal sentence partitioning is substitution of a simple
sentence by a complex one. External sentence partitioning is substitution of one sentence by two sentences.

Sentence integration

There are two reasons for using sentence integration: very close logical connection of the utterances and the tendency
to express the idea of a subordinate clause with the help of a verbal noun or attributive word combination. Problems of
translating word combinations.

Words are connected with each other in a sentence with the help of syntactic links. Contemporary grammar
distinguishes 4 types of them: predicative link (between a subject and a predicate); objective one (between a predicate
and an object); attributive link (between an attribute and a word modified by it); adverbial link (between an adverbial
modifier and the word it refers to). Group of words connected with the help of some of these syntactic links is called a
word combination.

Tema 7. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the
purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. Necessity of
impairing expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them
into English.

Translating free word combinations:

Words in a sentence are united with each other the help of syntactic link. A group of words united with the help of one of
the aforementioned syntactic links is called a word combination.

Algorithm of translating free word combinations:

1) Sememic analysis of the key word;

2) Sememic analysis of the modifying word;

3) Choosing the English equivalent of the Russian modifying word with the same seme.

Translating set-expressions. Set-expressions may be of metaphoric and non-metaphoric character. Components of the
second one are used in their direct meaning. When translating these linguistic units from Russian into English one
should do it in accordance with the norms of the English language.

Metaphoric set-expressions or phraseological units (or idioms). Their translation from Russian into English.
All methods translating idioms are divided into two groups:

a) phraseological;

b) non-phraseological methods of translating idioms.

Factors, influencing the level of interlingual phraseological equivalence. The choice of this or that way of translating an
idiom depends on the fact whether it has its equivalent in the target language or not. This, in its turn, depends on some
objective factors. Among them are:

1) the character of components of the PU;

2) fact of phraseological meaning being or not motivated by the meaning of constituent components;

3) type of archetypal situation the PU is traced back to.

Tema 8. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic adaptation of

a source text. Transliteration and calque translation with explanation in the function of an object. Functional
analogues.

Types of PU translation from one language into another:

1) phraseological types of translation include four methods:
- translation with the help of full equivalent;

- translation with the help of partial equivalent;

- translation with the help of full analogue;

- translation with the help of partial analogue;

2) non-phraseological types of translation:

- calqued translation;

- lexical translation.
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- descriptive translation;
- mixed type of translation

Tema 9. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the
purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. Necessity of
impairing expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them
into English. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and calque translation with explanation in the function of an object.
Functional analogues.

Expressivity is characteristic of various types of texts as in English so in Russian, however the ways of endowing a text
with this property in both the languages are diverse. We will focus on texts of journalistic style, as this is one of the
widely used styles ? everyone has to deal with it. All the peculiarities of texts of journalistic style are determined by two
communicative purposes of them: giving information and persuasion. The first one is expressed by the denotational
function, the second one ? expressive and emotional function; i.e. by the attitude of the sender of the text towards the
text s/he created. In journalistic style it is the desire to obtrude the opinion of the sender of the text on the receptor, move
him to share his (sender?s) idea.

In Russian texts of journalistic style the communicative purpose of persuasion is achieved with the help of pathos,
elevated and ceremonial tone of narration. To attain this stylistic effect the following set of linguistic means are utilized:
bookish words, words with bright connotation, big amount of attributes, extended structures and sentences, big number
of adverbial constructions, different tropes and emphatic constructions.

5. MNepeyeHb yue6HO-MeTOAMYECKOr0o obecnevyeHns A1 CaMOCTosITeNbHOWU paboTbl 06yyaloLLLUXCS NO
AucuunnuHe (MoayIo)

CamocTosiTenbHas paboTa o0y4atolmMXcs BbIMONHASTCS Mo 3a0aHNI0 1 NPY METOANYECKOM PYKOBOACTBE Mpenoaasarens,
Ho 6e3 ero HenocpencTBeHHOro y4acTus. CamocTosiTenbHas pabota noapasnensieTcs Ha caMocTosiTeNbHYO paboTy Ha
ayIVNTOPHbIX 3aHSATUAX U HA BHeayOUTOPHYIO CaMOCTOSTeNbHYo paboTy. CaMmocTosTenbHas pabota obyyatowmxcst
BK/IHOYaET Kak MONHOCTbIO CaMOCTOSTENbHOE OCBOEHME OTOENbHbIX TEM (pasnenos) AUCLUUMINHLL, Tak U NpopaboTky TeM
(pasmenos), ocBavBaeMbIX BO BpeMs ayAMTOPHOW paboTbl. Bo BpeMsi caMocTosTenbHoM paboThl 0bydatoWwmecs YATarT 1
KOHCMEKTUPYIOT y4ebHY10, Hay4HYIo 1 CMPaBOYHYIO NMUTepaTypy, BbIMONHAIOT 3a4aHusl, HanpasieHHble Ha 3aKkpenneHne
3HaHWUiA 1 0TPabOoTKY YMEHW 1 HaBbIKOB, TOTOBSTCS K TEKYLIEMY 1 MPOMEXYTOYHOMY KOHTPOO MO AMCUUMMHE.

OpraHunsauus caMocTosTenbHO paboTbl 0ByHaroLWMXCs PErNaMeHTUPYETCS HOPMATUBHBIMI LOKYMEHTaMu,
y4ebHO-MEeTOANYECKON NMTEPaTypPOi U SNEKTPOHHBIMI 06pa30BaTENbHBIMU PECYPCaMU, BKNOYAS:

Mopsaok opraHM3aumn 1 ocylecTBleHNs 0bpasoBaTenbHON AeaTenbHOCTY No o6pasoBaTefibHbIM NPorpaMMam BbICLIErO
obpaszoBaHus - nporpammam bakanaepuara, nporpamMmam crieuuanuteTa, nporpaMmmam MarucTpatypbl (YyTBepXaeH
npvkaszom MuHMcTEpCTBa Hayku 1 Bbicwero obpasoBaHus Poccuiickoin ®enepauun ot 6 anpenst 2021 rona Ne245)

MucbMo MuHucTepcTBa obpasosaHus Poccuiickoit depepaumm Ne14-55-9961H/15 ot 27 Hosibps 2002 1. "O6
aKTBM3aLMM CaMoCTOATENBHOM paboThl CTYAEHTOB BbICLIMX YHEOHbIX 3aBEAEHUIA"

YcTaB cheaepanbHOro rocyapcTBeHHOr0 aBTOHOMHOrO obpasoBaTtensHoro yupexaeHns "KasaHckuin (MprBonxckuii)
denepanbHblil yHMBepcutet”

MpaBuna BHyTPEHHErO pacnopsiaka henepanbHOro rocyapCTBEHHORO aBTOHOMHOMO 06pa30BaTEeNbHOMO YHPEXAEHNS
BbICLEro npodeccroHanbHoro obpasosanus "KasaHckuii (MprBonxckuii) doenepanbHblii yHUBEpCUTeT"

JlokanbHble HopMaTMBHbIE akTbl KasaHckoro (MprBonXCcKoro) doegepanbHoro yHmBepcuteTa

6. POHA, OLLEHOUYHbIX CPEACTB MO AUCUUMNIMHE (MOAYNIO)

DOH[ OLIEHOYHbIX CPEeACTB Mo AUCUMUNINHE (MOAYNI0) BKIOYAET OLEHOYHbIe MaTepuanbl, HanpasneHHble Ha NPOBEpKyY
OCBOEHUS KOMMETEHUMIA, B TOM YMCNe 3HAHWUIA, YMEHUIA U HaBblKOB. POHA OLLEHOYHbIX CPeCTB BK/loYaeT OLEeHOYHble
CpeLCTBa TeKyLWero KOHTPONS 1 OLEHOYHbIe CPeICTBa NPOMEXYTO4YHOM aTTecTaumm.

B ¢hoHIe OLeHOYHbBIX CPEACTB COAEPXUTCS creayiolas UHpopMaums:

- COOTBETCTBME KOMNETEHLMIA NNAHUPYEMBIM pedynbTataM 06y4eHUs No LUCLUMNANHE (MOLYNIo);

- KPUTEPUM OLIEHMBAHNS COPMUPOBAHHOCTY KOMMETEHLWIA;

- MEXaHU3M (POPMUPOBAHMS OLEHKM MO AMCUMNAVHE (MOLYNIO);

- onucaHve nopsiaka NPUMEHeHWs U NpoLeaypbl OLEHMBAHNS LS KaXA0ro OLEeHOYHOro CpencTBa;
- KPUTEPUM OLLEHMBAHNS LS KAXA0r0 OLEHOYHOr0 CPeacTBa;

- coaepxaHume oueHO4YHbIX CpencTBs, BKIKOYas TpeéoBava, npegbsasndaeMble K OEenCcTBuAM o6y'-|a|ou4v|xcq,
OEMOHCTPUpPYyEMbIM pe3yfibTataM, 3anaHns pas3/indHbIX TUMOB.

DOHL OLLEHOYHbIX CPEACTB MO AMCUMNANHE HaxoauTcs B MpunoxeHun 1 Kk nporpamme AUCLMUNAUHBI (MOLYNO).

7. MepeyeHb nuTepaTtypbl, HEO6XOAUMOW AN OCBOEHUS AUCLIMIMINHDBI (MOAYNS)
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OcBoeHure aucumMnnnHbl (MOoyns) npeanonaraeT U3y4eHne OCHOBHON 1 OONONHUTENbHON y4ebHOM nuTepaTypsi.
NuTepaTypa MOXeT ObiTb BOCTYMHAa 0By4aloWmuMcs B OAHOM 13 [BYX BApMaHTOB (b0 B 060MX N3 HUX):

- B 9NIEKTPOHHOM BUIE - YEPES ANEKTPOHHbIE BUBNNOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAHMMW 3akntoueHHbIX KDY norosopos ¢
npasoobnanatensimu;

- B NeyatHoM Buae - B HayuHoi 6ubnuoteke um. H.N. Nlobayesckoro. Obyyarowmecs nonyyaroT y4ebHyto nutepatypy Ha
aboHeMeHTe no YynTaTenbCckmuM buneTam B COOTBETCTBUM C npasmnamm nNonb3o0BaHUA Hay'-lH0|7| OnbnroTekoii.

OneKTPOHHbIE N30aHUS BOCTYMHbI AUCTAHUMOHHO 13 NoB0i TOUKM NpW BBEAEHNN 00yHaOLWMMCS CBOETO NOrMHA 1 Naponst
OT NNYHOro KabuHeTa B cMcTeMe "DNEKTPOHHbIA yHMBEpPCUTET". MpU MCNONb30BaHMM NeYaTHbIX U3LaHWA BMONNOTEUHBIN
POHL [OMKEH BblTb YKOMMNEKTOBAH MUK U3 pacyeTa He MeHee 0,5 ak3emnnsipa (ans obyyatowmxcs no drocC 3++ - He
meHee 0,25 ak3eMnnsapa) Kaxanoro n3 n3gaHunini OCHOBHOWM nuTepatypbl  He meHee 0,25 ak3emnngapa AONONHUTENBHON
nuTepaTypbl Ha Kaxaoro obyyatolerocs M3 yucna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBAVBAIOWMX OAHHYIO OUCLMNANHY.

MepeyeHb OCHOBHOW U [OMNONHUTENBHON y4eBHON NTepaTtypbl, HEOOXOAMMON O/ OCBOEHUS AUCLMMNAVHBI (MOOyns),
Haxoamtcs B MpunoxeHun 2 Kk paboyeli nporpamMme AncUMNAVHbL. OH NOANEXUT OOHOBNEHMIO NPY U3MEHEHUN YCITOBUIA
noroeopos K®Y ¢ npasoobnagatensiMu anekTPOoHHbIX U3OAHWA U NPU N3MEHEeHM KOMNIEKToBaHUS ooHa0B Hay4Hoi
onbnuotekn KdY.

8. MNepeyeHb pecypcoB MHPOPMALMOHHO-TE/IEKOMMYHUKaLMOHHOMN ceTn "UHTepHeT", He06X0AUMbIX NS
OCBOEHUS1 AUCLUMNIIHBI (MOAYIIS)

BaHk amepukaHcknx pedenn ana nepesona kremlin.ru - https://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
Caiit noaroToBKM YCTHBIX NMEPEBOLYMKOB B KBANMOUKALMOHHOMY 3K3aMeHy - https://webgate.ec.europa.eu/sr/
Cant npesngeHta P® - kremlin.ru

9. MeToguueckue ykasaHusi oisi 06y4aroLLLMXCA MO OCBOEHMUIO AUCLUM/IMHBI (MOOYNS)
Bupg pa6ot MeTtoauuyeckme peKoOMeHpaumm

npakTnyeckue | MpakTnyeckme HaBbIKM NPOBEPSIOTCS NYTEM BbIMOMHEHUS 00yHaIOWUMUCS NPAKTUYECKMX 3a0aHWUiA B

3aHATMA YCNOBWSAX, MOMHOCTBIO UMK HYAaCTUYHO NPUBANXKEHHBIX K YCMOBUSAM NPOYECCUOHANBHON LEATENBHOCTU.
MpoBepsieTcs 3HaHWE TEOPETUYECKOrO MaTeprana, HeobxoauMoe 4Jist NPaBUIbHOTO COBEPLLEHMNS
HEeobX0LMMbIX OEACTBUIA, YMEHUE BBICTPOUTL NOCNELOBATENBHOCTL AENCTBUIA, MPAKTUHECKOE
BrafeHue npvémamm 1 MetTogamm peleHns npogoeccuoHanbHblX 3anad.

camocTosl- | CamocTosiTenbHas paboTa oby4alolmxcs BKIoYaeT NoAroTOBKY K YCTHOMY OMpPOCY Ha CEMUHAPCKUX

TenbHas 3aHATMSX. [ns aToro obyyaowmincs nay4aeTt nekumnm, OCHOBHYHO 1 OOMOMHUTENbHYIO NUTepaTtypy,

pabota nyénukauum, nHpopmMaumio n3 NHTepHeT-pecypcos. TeMbl 1 BOMPOCh! K CEMUHAPCKIM 3aHATUSIM,
BOMPOChHI /151 CAMOKOHTPONS NPMBEAEHbl B METOANYECKUX yKasaHMsIX No pa3aenam 1 NoBOASTCS A0
obyyatowmxcs 3apaHee. APPPEKTUBHOCTL MOArOTOBKM 0ByYatoWmMXcs K YCTHOMY OMpocy 3aBUCUT OT
Ka4yecTBa 03HAKOMJIEHUSI C PEKOMEHO0BaHHON NuTepaTypoii. [Ins noaroToBku K yCTHOMY onpocy,
6nmu-onpocy obyyatolwemycsi Heo6Xo0aMMO 03HAKOMUTBLCS C MaTeEPUanoM, NOCBSIWEHHbIM TEME
ceMuHapa, B y4ebHuUKe nnv Opyroin pekoMeHJoBaHHON NnTepatype, 3anucsax ¢ NeKLUMOHHOro 3aHsTUS,
06patuTb BHNUMaHNe Ha YCBOEHNE OCHOBHbIX MOHATMWIA N3y4aeMOoli TeMbI, BbISIBUTb HESICHbIE BOMPOCHI U
nogobpaTh OOMONHUTENbHYIO NUTEPATYPY ANS UX OCBELEHUS, COCTaBUTb TE3UCHI BLICTYMIEHUS MO
oTHenbHbIM NPO6NeMHbIM acnekTaM. B cpeiHeM, NOAroToBka K yCTHOMY ONpOocy No O4HOMY
CEeMUHaPCKOMY 3aHSATUIO 3aHUMAeT OT 2 10 4 4acoB B 3aBMCMMOCTU OT CNOXHOCTW TEMbl 1
ocobeHHoCcTen opraHmaauum oby4aroLwmMmMecs CBoein CaMoCToATeNbHOM paboThl.

aK3aMeH BHMMATENbHO OTHOCMTECH K CPOKaM CLayM , (POPMe NPoBedeHusl, K TpeboBaHWsIM, KOTOPbIM AOMXEH
COOTBETCTBOBATH OTBET CTYAEHTA; BbISICHNTE HA Kadhenpe TEMbI U NEPEYEHD BOMPOCOB, MO KOTOPbIM
6yLeT NPOBOAMTLCS 9K3aMEH; y3HATe LOMOMHUTENBHBIE UCTOYHMKU MHGPOPMALMK; OCHOBHOW Crocob
MOLFOTOBKM K 9K3aAMEHY - CCTEMATUYECKOE MOCELLEHNE 3aHSTUIN; CBOEBPEMEHHO BOCCTAHABNMBANTE
BO3HUKLWWE Npobenbi.

10. MepeveHb MHGOPMaALMOHHBIX TEXHONOIUIM, UCMOMNb3YeMbIX MPU OCYLLLECTBIEHMN 06pa30BaTeNbHOro
npouecca no gucuunaIuHe (MOAyno), BKNoYasi nepeyeHb NPOrpaMMHOro o6ecneyeHns 1 MUHOPMaLMOHHbIX
CMpaBOYHbIX CUCTEM (NPY HEO6XOAUMOCTH)

MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMUIA, UCTONb3YEeMbIX NMPU OCYLLECTBNEeHM 06pa3oBaTebHOro npolecca no
AMCUMNAVHe (MOLynio), BKNoYas nepeyeHb NporpaMMHOro obecnedeHns U MHGOPMAaLIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM,
npenctasneH B MpunoxeHun 3 k paboyen nporpaMMme AUCLMMNNHBI (MOOYNS).

11. OnncaHue matepuanbHO-TeXHUYeckon 6a3bl, HEO6XOANMMOW ANs OCYLLEeCTB/IeHUs1 06pa3oBaTenbHOro
npoLecca no gucuunanHe (Moaynto)
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MatepuanbHO-TeXHU4ECKOEe obecrneyeHune o6pasoBaTeanoro npouecca no gucumnnmHe (MO4yNo) BKAKYAET B cebs
cnenywouwme KOMMOHEHTDI:

MoMelueHmMst ons caMocTosATENbHOM paboTbl 0ByYaOLWMXCS, YKOMMIEKTOBAHHbIE CNeLMann3npoBaHHoi Mebenbto (CTosbl 1
CTYNbs1) U OCHAIWEHHbIE KOMMbIOTEPHOM TEXHUKOM C BO3MOXHOCTbBIO NOAK/O4EHUs K ceTu "MIHTepHeT" 1 obecneveHnem
[OCTyna B 3NEKTPOHHYI0 MHAPOPMaLMOHHO-06pasoBatefbHyio cpeay KdY.

YyebHble ayamMTopun ons KOHTakTHOW paboTbl C MpenonaBateneM, yKOMNIeKkTOBaHHbIE CneLmanM3npoBaHHol Mebenbio
(cTonbl 1 CTYNbS).

KomnbloTep v npuHTep Ans pacnedvarky pasnatoyHbix MaTepuanos.

MynbTumeouitHas ayoutopums.

KomnbloTepHbIli knacc.

NnHracpoHHbIN KabuHeT.

12. Cpe,IJ,CTBa apgantauuv npenogasaHus oUCUNMJIUHDbI K I'IOTpEﬁHOCTSlM 06y'-|arou.|.|nxc5| WHBaANNOOB U NAL, C
orpaHun4eHHbIMU BO3MOXHOCTSAMU 300pPOBbSA

npl/l Heobx0aMMoCTHN B O6pa3OBaTeﬂbHOM npouecce NpuMeHsaTCa cnegyowme MetTonbl U TEXHONOrnn, obneryatowue
BOCMpUATUE UHPpOopMaLInUK 06y‘-IaFOLIJ,I/IMI/ICﬂ nHBanngamn n nmuamm ¢ orpaHN4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMIN 300P0BbA:

- CO3[aHve TEKCTOBOW BEPCUM NIOBOro HETEKCTOBOMO KOHTEHTA LIS €0 BO3MOXHOr0 npeobpasoBaHus B
anbTepHaTVBHbIE POPMbI, YO0OHbIe ANl pa3nnYHbIX Nofb30BaTenen;

- CO30aHNe KOHTEeHTa, KOTOprIZ MOXHO NpencTaBuUTb B pa3/InyHbIX BUOAX 6e3 noTtepun OaHHbIX WK CTPYKTYpPbI,
npengycMmoTpeTb BO3SMOXHOCTb MaCLIJTa6I/IpOBaHI/I9I TeKCTa un m306pa>|<eH|/||7| 6e3 noTtepun Ka4yectea, NpenycMoTpeTb
OOCTYNMHOCTb ynpaBneHnsa KOHTEHTOM C KnaBuaTypbl;

- CO3[aHve BO3MOXHOCTEW AJis 06y4atoLwmMxcsl BOCIPUHUMATb OLHY M Ty XXe MHPOPMaLMIO U3 PasHbIX MCTOYHVIKOB -
Harmpumep, TaK, 4Tobbl LA C HAPYWEHWUAMYI Clyxa NoNyyYani MHGOPMALIMIO BU3YalibHO, C HAPYILEHWSIMU 3PEHUS -
ayamanbHo;

- NPVYIMEHeHNe NPOorpaMMHbIX CPeACTB, obecneyrBatoLmMx BO3MOXHOCTb OCBOEHMSI HABLIKOB 1 YMEHUIA, OOPMUPYEMBIX
OVCLMMNAMHON, 3a CHET aNlbTepPHATUBHbBIX CNOCOOO0B, B TOM YMC/e BUPTYasNbHbIX nabopaTtopuii U CUMYSILIMOHHBIX
TEXHONOIIA;

- MPUMEHEHVE OMCTAHUMOHHBIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOTMIA 4N1s Nepeaayn MHGOpMaLum, OpraHn3auun pasnnyHbIX
(POPM MHTEPAKTVBHOM KOHTAKTHOW paboTbl 0Byyarolwerocs ¢ npenonasaTeneM, B TOM Yucne BebrHapoB, KOTOPbIE MOTYT
6bITb NCNONb30BaHbI A1t MPOBEAEHNS BUPTYabHbIX NEKLUIA C BO3MOXHOCTbIO B3aVIMOAENCTBUS| BCEX YHACTHUKOB
JOUCTaHUMOHHOIO 06y4YeHUst, NPOBELEHUS CEMUHAPOB, BBICTYMIEHUS C AOKNALaMU U 3aLMTbI BEINOSHEHHBIX paboT,
NpoBeAeHNs! TPEHUHIOB, OPraHU3aLMy KONNEKTUBHOM paboThl;

- NPYMEHeHNe ANCTaHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOIMA ANs OpraHM3aLmMmn OoPM TEKYLLEro 1 NMPOMEXYTOYHOMO
KOHTPONS;

- yBENNYEHME NPOOONMXNTENIbHOCTY caa4m oby4atolwmMMcst UHBANUOOM UK NINLOM C OFPaHNYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMI
3[0pOBbs DOPM NMPOMEXYTOYHON aTTECTALMMN MO OTHOWEHWIO K YCTaHOBNIEHHOW NPOAONXUTENBHOCTY UX CHAYN:

- NPOLONXMNTENbHOCTU cAaYmM 3a4éta Uim sK3aMeHa, MPOBOAMMOro B MMCbMEHHOI chopMme, - He Bonee 4eM Ha 90 MUHYT;

- NPOOONXMNTENbHOCTX MOArOTOBKM 06y4Yatolerocsi K 0TBeTy Ha 3a4éTe UM K3aMeHe, MPOBOAUMOM B YCTHOW doopMme, - He
6onee 4eM Ha 20 MUHYT;

- NPOLONXMNTENbHOCTUN BbICTYMNEHN obyyatowerocst npun 3awmTe KypcoBoi paboTbl - He Bonee Y4em Ha 15 MUHYT.
Mporpamma cocTaBneHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBaHnaMm GIrOC BO 1 y4ebHbIM nnaHoM no HanpasneHuo 45.03.01

"®dunonorvs" 1 NPOU0 NOLroToBKM "3apybexHas onnonorusi: THOCTPaHHbIA (aHFMACKWIA) S3bIK U TepaTypa,
nepesofoBeneHue".
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
51.B.10 lNpakrtn4ecknii Kypc nepesosna

MepeueHb nuTepartypbl, HLOOXOAUMOW L4J1i OCBOEHUS OUCLMUMIUHDBI (MOLYNs)

HanpasneHnune noarotosku: 45.03.01 - dunonorus

Mpodpunb noarotoBkm: 3apybexHas OUNONOrnsa: UHOCTPAHHBI (AHTIUACKUIA) A3bIK 1 NIUTepaTypa, NepeBoaoBeeHNE

KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma oby4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHmns: pycckuii

oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2021

OcHoBHas nuTeparypa:

1. BesHep, W. A. MNepeBon 06pas3HoOii NEKCUKN: KOTHUTUBHO-ANCKYPCUBHBIA noaxon : yiebHoe nocobue / V. A. BeaHep. -
4-e n3ga., ctep. - Mockea : PJIMHTA, 2018. - 86 c. - ISBN 978-5-9765-2055-4. - TekcT : anekTpoHHbIn. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1145357 (nata obpauweHusi: 03.04.2020). - Pexwvm goctyna: no noanucke.

2. Niamaiinos, A. 3. AHMIMIACKKIA S3bIK: MOCOBME MO YTEHUIO U NEPEBOaY (C (POHETUYECKUM 1 rPaMMaTNYECKUM
crnpaBoyHMKamu) : yd4ebHoe nocobue / A. 3. Mamaiinos, C. C. KoBanesa. - Mocksa : Maructp : MIH®PA-M, 2020. - 128 c.
- ISBN 978-5-9776-0514-4. - TekcT : anekTpoHHbIii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1077728 (narta
obpaileHns: 03.04.2020). - Pexum pocTyna: no noanmcke.

3. TepexoBa, E. B. [1BycTOpoHHMI1 NepeBog 06wecTBEHHO-NOMNTUYECKNX TEKCTOB (C 3NEMEHTaMM CKOPONUCKH B
aHIMACKOM a3bIke): ydebHoe nocobue / E. B. Tepexosa. - 2-e n3g., ctep. - Mockea : @nuHTa, 2012. - 320 c. - ISBN
978-5-89349-955-1. - TekcT : anekTpoHHbI. - URL: hitps://znanium.com/catalog/product/455859 (nata obpaweHns:
03.04.2020). - Pexwnm goctyna: no nognmcke.

4. Canumosa, [.A. [1Bysi3blyve 1 nepeBoa: Teopms 1 onbIT nccnegosanms : MmoHorpadoms / .A. Cannmosa. A.A.
TumepxaHoB. - 2-e 1U3n., cTep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 280 c. - ISBN 978-5-9765-1446-1. - TekCT : 3NEKTPOHHbIN. -
URL: https://znanium.com/catalog/product/1034553 (nata obpauweHus: 03.04.2020). - Pexum goctyna: no nognucke.

5. Canbe, T. E. N'pammaTrka nepesoga. C aHrMMIACKOro A3blka Ha PyCCKUiA, C PyCCKOro S3blka Ha aHrMACKuWii: y4ebHoe
nocobue / Canbe T.E., BockpeceHckas N.H. - CM6:Clreéry, 2018. - 178 c.: ISBN 978-5-288-05784-7. - TekcT :
anekTpoHHsbIii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1000384 (nata obpaweHus: 03.04.2020). - Pexwum gocTyna:
no noAamnucke.

6. Canumosa, [.A. [iBysi3blyve 1 nepesoa: Teopums 1 onbIT nccnenosanms : MmoHorpadoms / [1.A. Canumosa. A.A.
TumepxaHoB. - 2-e n3n., ctep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 280 c. - ISBN 978-5-9765-1446-1. - TeKCT : 9NEKTPOHHbIN. -
URL: https://znanium.com/catalog/product/1034553 (nata obpaweHus: 03.04.2020). - Pexwum goctyna: no noAnucke.

JononHutenbHasa nuteparypa:

1. JleoHoBwny, E. O. JIMHrBOKYNbTYPONOrn4Yeckmin acnekt nepesoaa : npaktnkym / E. O. JleoHoBuy, O. A. JleoHOBMY. - 2-€
n3g., crep. - Mockea : @JIVIHTA, 2017. - 208 c. - ISBN 978-5-9765-2599-3. - TekcT : anekTpoHHbIi. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1088965 (nata obpauweHusi: 03.04.2020). - Pexwvm goctyna: no noanucke.

2. HenobwH, J1. J1. Hayka o nepesofe (MCTOpUS 1 TEOPUS C APEBHENWNX BPEMEH L0 HaWwmX AHel): yuebHoe nocobue /
N.N. HentobuH, I.T. XyxyHu. - 2-e naa. - Mocksa : ®nuHta: MMCW, 2008. - 416 c. (e-book)ISBN 978-5-89349-721-2. -
TekcT : anekTpoHHbI. - URL: https://znanium.com/catalog/product/320770 (nata obpauwenusi: 03.04.2020). - Pexum
[0CTyna: no noAanucke.

3. bensieBa, E.B. OcHOBbI peyeBoii AesTenbHOCTU NepeBoaYmMKa B AEN0BOM Auckypce : y4ebHoe nocobue / E.B.
Bensiesa, E.B. Yuctoea. - KpacHosipck : Cnb. coenep. yH-T. - 2017. - 108 c. - ISBN 978-5-7638-3811-4. - TekcT :
aneKkTPOoHHbI. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1031875 (nata obpatweHus: 03.04.2020). - Pexxum goctyna:
no noanucke.

4. basbines B.H., lnpakTtuka nepesopa. Xpectomatus u yuebHble 3anaHns / basbines B.H. - M. : ®JIVHTA, 2017. - 128
C. - ISBN 978-5-9765-1480-5 - TekcT : anekTpoHHbIN // OBC 'KoHcynbTaHT cTyfneHTa' : [canT]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976514805.html (nata obpaweHus: 03.04.2020). - Pexum goctyna : no
noanucke.
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K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
51.B.10 lNpakrtn4ecknii Kypc nepesosna

I'Iepequb MH(POPMaLMOHHbIX TEXHOONMK, UCMONb3YyeMbIX A/11 OCBOEHUSI AUCLUMIUHDI (MO,D,yﬂﬂ), BKNo4yasi
nepe4yeHb NnporpaMmMHOro obecneyeHus n MHPOPMaLMOHHbIX CMPaBOYHbIX CUCTEM

HanpasneHnue nogrotosku: 45.03.01 - dunonorus

Mpodpunb noarotoBkm: 3apybexHas OUNONOrnsa: UHOCTPAHHBI (AHTMUACKUIA) A3bIK 1 NUTepaTypa, NepeBoaoBeeHNE
KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0by4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHuns: pycckuia

oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2021

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJPOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauunoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuoranbHas unm Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYeCKas nutepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYMK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctaeneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npon3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PyKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenein segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6ubnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHUA 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB 1 BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMIekchbl, MOHOrpadoum, asTopedeparbl, AuccepraLmm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3gaHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

YyebHo-meToamMYeckas nutepatypa s LaHHOW AUCLMNAUHBI UMEETCS B HANNYMU B SNEKTPOHHO-BMBNNOTEYHOR crncTeme
NapatenbcTBa "MaHb" , LOoCTyn K KOTOpOM NpepocTtasneH obyyatowmmes. 96C NapaTtenbcTea "MaHb" BktoyaeT B cebs
SNEKTPOHHbIE BEPCUM KHUT n3patenbcTsa "laHb" 1 opyrux BeLylwmx n3natenscts y4ebHoOM nuTepaTypsbl, a Takxe
SNEKTPOHHbIE BEPCUUN MEPNOANYECKUX U3OaHWUIA NO €CTECTBEHHbIM, TEXHUYECKUM U r'yMaHUTapHbIM Haykam. 9bC
N3paTenbcTea "MaHb" obecneunBaeT fOCTYN K HAYYHOW, y4ebHO NuTepaTtype 1 HayYHbIM NEPUOLNYECKAM U3LAHUSM MO
MakCMMarnbHOMY KONMYECTBY NPOOUNbHbLIX HANPaBReHUi A C COBNOAEHNEM BCEX aBTOPCKUX U CMEXHbIX Mpas.

YyebHo-MeToanyeckas nutepatypa ans GaHHOW ONCUMMNINHBI UIMEETCS B HANNYMK B 3N1EKTPOHHO-6MONNOTEYHO cucTeMe
"KoHcynbTaHT cTyaeHTa", 4OCTYN K KOTOPOW npenoctasneH obyvatowmmes. MHoronpodounbHbIi 06pasoBaTtenbHblii
pecypc "KoHCynbTaHT CTyneHTa" SBNSeTCS 3NeKTPoHHON BrubnunoTtedHoin cuctemoit (36C), npepoctasnsatowel 4ocTyn
yepes ceTb VIHTepHeT K y4ebHoi nnutepaType 1 OONOAHWUTENbHBIM MaTepunanam, NpuobpPeTeHHbIM Ha OCHOBaHWUW NPSIMbIX
[oroBopoB ¢ npaeoobnanatensmu. NMonHOCTbIO COOTBETCTBYET TPeboBaHUSM doeaepasnbHbIX FOCyAapCTBEHHbIX
obpasoBaTtenbHblX CTaHAAPTOB BbicWwero 06pa3oBaHuUst K KOMNNEKTOBaHMIO BMBNNOTEK, B TOM YACNE SNEKTPOHHBIX, B
YyacTn oopMnpoBaHns POHO0B OCHOBHOM 1 AOMONHUTENBHOW NUTEPATypbl.
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